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"A Parking Permit"

Swahili transcript:
"Bwana Kamau: KRV 0068. Hii gari ya zamani.
Mfanyikazi: Okay.
Bwana Kamau: Ngapi unacharge lakini?
Mfanyikazi: Ni hatujaongeza, sasa ni .
Bwana Kamau: Hamsini.
Mfanyikazi: ndiyo itakuwa .
Bwana Kamau: Mnapandisha?
Mfanyikazi Tunapandisha.
Bwana Kamau: Si mnaongeza umasikini bwana?
Mfanyikazi: Si umasikini, ni vileUchumi. 
Bwana Kamau: Uchumi umepanda.
Mfanyikazi: Si unajua uchumi unaleta shida sana. itapanda 
Bwana Kamau: Hata ya ploti…
Mfanyikazi: Ya zitakuwa, zitakuwa juu.
Bwana Kamau: Sasa uko na ? 
Mfanyikazi: Nina .
Bwana Kamau: Nirudishie kwanza."


English translation:
"Mr. Kamau: KRV 068. This is an old car.
City Council Worker: Okay.
Mr. Kamau: How much are you charging?
Worker: We haven’t talked. At present, it is 50 shillings.
Mr. Kamau: Fifty.
Worker: Next month it will be seventy shillings. 
Mr.Kamau: You are raising the price?
Worker: We are raising it.
Mr. Kamau: Aren’t you increasing poverty?
Worker: It is not poverty, it is economics.
Mr. Kamau: The prices have increased.
Worker: You know it is the economics that is causing problems. Rates will be increased next month.
Mr.Kamau: Even the rates of plots… 
Worker: License rates will be raised too.
Mr. Kamau: Now do you have change?
Worker: I have change.
Mr. Kamau: Give it to me first."
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